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Povzetek

Prispevek obravnava rezijansko narec€je kot kompleksno jezikovno in
kulturno dedisCino, ki je nelocljivo povezana z vprasanjem identitete
rezijanske skupnosti. Na eni strani se ukvarja z interpretacijo rezijanscine
kot slovenskega narec¢ja in dela slovenske kulturne dedis€ine, na drugi pa
predstavlja prizadevanja, da bi jo opredelili kot samostojen jezik in izraz
samostojne etnicne identitete. Clanek analizira diskurze v medijskih in
politicnih besedilih, hkrati pa obravnava tudi viogo pesemskega izro€ila in
intertekstualnosti ljudskih balad pri oblikovanju kulturnih identitet.
Poseben poudarek je namenjen vprasanju, kako se jezik in folklora
prepletata v procesih identifikacije, izklju¢evanja in ideoloskih razmejitev.

Kljuéne besede: rezijansko narec¢je, kulturna dedis¢ing, identiteta, narecje
in jezik, kriti¢na diskurzivna analiza, balade

1 Clanek je nastal v okviru projekta TeZa preteklosti. Dediscina veckulturnega obmocja: primer Kocevske,
§t. J6-4612, in raziskovalnega programa FolkloristiCne in etnoloske raziskave slovenske ljudske duhovne
kulture, §t. P6-01, ki ju sofinancira Agencija za znanstvenoraziskovalno in inovacijsko dejavnost Republike
Slovenije iz drzavnega proracuna.
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1. Uvod

V Clanku Singing the other. singing in two languages and
code-switching/stitching (Golez Kaugi¢ 2020), je Ze bila obravnavana uporaba
rezijanicine kot vernakularnega jezika (vernacular language, Steenwijk 1992) v
povezavi z ljudskim pesemskim izroCilom. V njem smo se ukvarjali s prestopi iz
narecja v drug jezikovni kod in z vprasanjem identitete, ki jo temeljno dolo€a tudi
uporaba dolo¢enega jezikovnega koda. Prav tako smo preucevali, kako
pomembno je nareCje za Rezijone, a smo raziskavo osredinili na tisti del
Rezijanov, ki rezijans¢ino razumejo kot narecje slovenskega izvora, zato je
uporaba narecja kot edinega jezika manjsinskega kolektiva, znotraj drugega
jezika in druge drzave, drugih politicnih enot sredstvo identifikacije s skupnostjo
(Luckmann 1991, 797), ki jo definira prav uporaba rezijanskega naregja.

V tem prispevku se bomo ukvarjali z vprasanjem razlicnih dojemanj rezijanskega
narecja in kulturne dedis€ine Rezije. Preucili smo zbir besedil, ki se pojavljajo v
dolo€enem kontekstu o dolo€eni temi in z doloenim namenom. To soO tri
novinarska besedila, objavljena v Primorskih novicah in v Primorskem dnevniku, ki
razpravljajo o zanikanju rezijanske identitete kot slovenske. Analiza pokaze, da sta
rezijansko naregje in folklorna dediscina (pesemska, pripovedna in plesna)
nedvomno sredstvo individualne in kolektivne kulturne identitete ter tudi
politicne. Za analizo gradiva v prvem delu referata smo uporabili metodo kriticne
diskurzivne analize (van Dijk 1993; Fairclough 1992 q, b), za drugi del, v katerem
smo andlizirali rezijansko, slovensko in kocevsko balado Lepa Vida, pa metodo
analize folklornega teksta in intertekstualnosti.

Preucili smo argumente, ki jin je nanizal Alberto Siega, predsednik drustva Identitd
e Tutela Val Resiq, v intervjuju z novinarjem Petrom Veréem za Primorski dnevnik
leta 2011 in nato Se porocanje novinarjev Primorskega dnevnika iz leta 2017 in
2024, ko je drustvo na Organizacijo zdruzenih narodov za kulturno dediS€ino
(UNESCO) naslovilo zahtevo po zasciti rezijandéine kot samostojnega in ne
manjSinskega jezika v Italiji.
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2. Rezijain rezijansko narecje

Rezija je del ozemlja s slovensko manjSinsko etni¢no poselitvijo, ki je danes
upravno del italijanske drzave. Dolina Rezije lezi v severovzhodnem delu
Furlanije - Julijske krajine: to je predalpska doling, ki se razteza 20 km zahod-
vzhod, po njej pa teCe proti zahodu potok Rezija, ki se izliva v reko Belo. Na
vzhodu jo zapira gorski masiv z najvigjim vrhom Visoki Kanin (2587 m), ki
oznacuje mejo med Italijo in Slovenijo. Rezijani Zivijo v naslednjih naseljih: Na
Bili / Bil& (italijansko San Giorgio), Ravanca (Prato), Njiva (Gniva), Osojane
(Oseacco) in Solbica (Stolvizza). Zgodovina Rezije je bila zelo turbulentna, ce
omenimo samo nekaj dejstev, ki jih navajata Dapit (2001, 31833) in Valentingic
(2016, 403). V 16. stoletju se je zacelo izrazitejse sezonsko izseljevanje iz Rezije, ki
je trajalo vse do pred nekaj desetletij. V 19. stoletju je dolina postala eno
najrevnejsih obmocij v Furlaniji. Leta 1797 je tudi Rezijo za priblizno sedem
mesecev zasedla francoska vojska. Ko pa je skupaj zBenecijo in Furlanijo
ponovno prisla pod avstrisko oblast, je ta leta 1815 wuvedla
Lombardsko-benesko kraljestvo. Prebivalci so se kljub temu na plebiscitu leta
1866 odlocili za prikljucitev Kraljevini Italiji, zato je vecinski in uradni jezik
italijans¢ina (furlani¢ina), rezijansko narecje pa je postalo jezik manjsine.
Usoda Rezije med fasizmom je bila enaka kot usoda ostalega s slovenskim
prebivalstvom poseljenega ozemlja v Italiji. Valentin€i€¢ omenja, da se je med
drugo svetovno vojno in predvsem hladno vojno v Reziji, enako kot v Beneciji,
vzpostavila izrazita protislovenska gonja, kjer je protislovenskim organizacijam
slovensko identiteto uspelo izenaciti s komunizmom in terorizirati prebivalstvo
z groznjo o nevarnosti z vzhoda (2015, 88). Republika Italija vse do sprejetja
zascitnih zakonov v letih 1999 in 2001 ni priznavala, da v Videmski pokrajini
(Reziji) zivi ,slovenska jezikovna manjsina” (termin, kot ga uporablja italijanska
zakonodaja), temveé je govorila o razlienih skupnostih slovanskega izvora.
Prav nasprotovanje temu, da bi v Videmski pokraijini priznali obstoj slovenske
manjsine, je bil razlog, da je bil zad€itni zakon za slovensko manjsino sprejet
Sele leta 2001, Ceprav se je o tem razpravljalo Zze vse od leta 1947.

Zaradi upravne, mejne loCenosti in naravnih danosti, saj je dolina obkrozena z
gorami in je bila dostopnost do doline tezka, se prebivalstvo niimelo moznosti
nauciti knjizne slovens€ine, ampak je materni jezik ohranilo le na nare¢ni ravni
(Sekli 2000, 125-130). Sole v Reziji so bile vedno izkljuéno italijanske,
inkulturacija je bila italijanska in zato so kljub uporabi slovenskega narecja
razvijali italijansko drzavno zavest (Valentingi¢ 2014, 2015, 2016).
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Rezijansko nare¢je nedvomno sodi med tista narecja slovenskega jezika, ki so
od slovenskega knjiznega jezika najbolj oddaljena in zato povpreCnemu
govorcu slovenscine, morda z izjemo govorcev geografsko bliznjin narecij
primorske nare€ne skupine, tezko razumljiva. Rezijanska stvarnost pa po drugi
strani velja za zelo arhai¢no in eksoticno, zaradi Cesar je v osrednjeslovenskem
prostoru zelo cenjena, neprimerno bolj kot v italijanskem, v katerem je dokaj
neznana.

Rezijani so bili zaradi obrobne lege in politike izolirani od slovenscine in niso bili
aktivno vklju€eni v zgodovinske dogodke, ki so do leta 1918 privedli do
enotnega knjiznega jezika, ki je postal osnova za ustvarjanje slovenscine v
okviru nacionalne kulture in identitete. Rezijani uporabljajo le nare€no obliko
slovenscine in ostajajo vezani na rezijansko narecje (domagi jezik). V njem so
ustvarjali neprecenljivo ljudsko izrocilo: pravljice, balade, ljudski ples in glasbo
(Maticetov 1973; Strajnar 1997).

Raziskovalci so raziskovali narecje kot del identitete posameznika ali skupine
(Giddens 1992) v okviru prehoda iz globalnega v lokalno (Robertson 1995).
Narecje je tesno povezano z ljudskim izroCilom in kot tako lahko ponudi
odgovore na vprasanja o lokalnih in standardnih idiomih, registrih rabe,
spremembah v sprejemanju (Pound 1945, 1989; Botkin 1949; Widdows 2012) in
odnos med narec¢jem in folkloro kot geolingvisticno in folkloristicno vprasanje
(Voigt 1995) ali kot etnolingvistiéno vprasanje, ki nare¢je obravnava kot
umetnigko obliko govorjenega jezika (prim. §e Golez Kaugi¢ 2021).

Lahko trdimo, da je takSen odnos med folkloro in nare¢jem intrinzicen,
podoben poudarek pa dajejo tudi folkloristi evropskih in svetovnih nacionalnih
tradicij. Leta 2019 se je nasa informatorka, pesnica in pevka ljudskih pesmi in
balad Silvana Paletti pogovarjala z nami v rezijanskem narecju, vendar je pri
tem mesala standardno slovens¢ino, italijanske besede in ves €as menjavala
kode. Pela pa je samo v rezijanskem narecju in tudi pesmi piSe v rezijanskem
narecju. Povedala nam je, da je njeno rezijansko narecje njen dom, kjer je
lahko to, kar ne bi mogla biti v italijanski vecini. Njeno petje, govorjenje in
pripovedovanje je primer, kako pomemben je jezik za lokalno in nacionalno
identiteto ter kako je to upor proti italijanski politiki, ki je asimilativha. A v
njenem govoru (z uporabo italijanskih, slovenskih besed) je mogo¢e videti
mesanje treh identitet: italijanske, rezijanske in slovenske. Z nami, ki smo prisli
z druge strani Kaning, je uporabila tudi nekaj standardnega knjiznega
slovenskega jezika — uporabila je izraz ,ta Buski” — tisti, ki prihajajo iz Bovca
(glej Golez Kaugi 2021, prim. §e. Dapit 2013).
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O rezijanskem narecju kot slovenskem so pisali med drugimi Jan Potocki,
Izmail 1. Sreznevskij, Jan Baudouin de Courtenay, Fran Ramovs, Tine Logar,
Pavle Merku, Rosanna Benacchio, Roberto Dapit, Han Steenwijk, Matej Sekli.
Poudarili so, da so v rezijans€ini osnovno besedje, slovni¢ha zgradba in
glasovna podoba slovenski (Dapit 1995; Ramovs 1935, 30-41; Steenwijk 1992;
prim. §e Negro 2013).

Treba je poudariti iziemno kompleksnost in pomen jezika (vseh jezikovnih
kodov) v Eloveskih druzbenih interakcijah. Prav zato sta jezik in identiteta tesno
prepletena, pri Cemer ima jezik pomembno viogo pri oblikovanju kulturne
identifikacije in obCutka lastne identitete. Empiricne raziskave kazejo, da sta
tekoCe znanje jezika in kulturna identiteta medsebojno povezana z vidika
procesa akulturacije (Kmiotek 2017). Znanstvene raziskave so preucevale
medsebojne povezave med jezikom, kulturo in identiteto, zlasti v vecCkulturnih
okoljih, kjer jezikovni stik oblikuje kulturno identiteto (Rizzo 2008).
SociolingvistiCne raziskave so poudarile nacine, kako sta raba jezika in
jezikovne razliCice tesno povezani z druzbeno identiteto, dinamiko moci in
odnosi med skupinami. Izbira jezikovne razliCice ali narecja lahko na primer
sluzi kot oznaCevalec socialne, etnicne ali regionalne pripadnosti in oblikuje
dojemanje posameznikove kompetence, socialnega statusa itd. (Korneeva et
al, 2019). Uporaba jezikovnega koda je torej simbol identitete.

3. Rezija dveh skupin in identitet

Imamo torej dve skupini ljudi, kjer so vsi identitetno povezani z rezijanskim
dialektom in folklorno oziroma kulturno dedis¢ino, a sta idejni izhodis¢i, iz
katerega ti identiteti izhajata, popolnoma nasprotujodi si.

1. Skupina ljudi, ki zivi v Reziji in se identificira z rezijanskim jezikom
praslovanskega, ne slovenskega izvora, in kulturo kot posebno,
arhaiéno ter brez povezave s slovenskim jezikom in kulturo (koncept
izoliranega jezikovnega otoka in namisljene posebne narodne
skupnosti v Italiji).

2. Skupina ljudi, ki zivi v Reziji in se identificira z rezijanskim narecjem in
rezijansko kulturo v povezavi s slovensko kulturo in jezikom (koncept
kulturnih in jezikovnih povezav znotraj manjsSinske slovenske skupnosti
v Italiji).
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Dejan Valentingi¢ v ve¢ ¢lankih (2015, 2016) in v knjigi Slovenci v Reziji (2024)
obravnava vprasanje rezijanske identitete s politi€nega, zgodovinskega in
pravnega vidika (Valentingi¢ 2016). Opozoril je na velika protislovja in konflikte
med obema ideoloskima skupinama. Meni, da:

Prebivalstvo v tej dolini se tako zaradi naravnih danosti kot politicne
zgodovine ni narodnostno razvijalo v okviru ostalega slovenskega
.etnicnega ozemlja”, ampak lo€eno. Del prebivalstva se tako danes
priznava za del slovenskega kulturnega prostora, del pa to
kategori€no zavraca ter svoj izvor in identiteto interpretira v drugih
okvirih. Med obema idejnima skupinama v majhni dolini prihaja do
hudih nasprotovanj in konfliktov, ki so prerasli tudi Zze v nasilje
(valentingi¢ 2015, 88).

Sekli pa ob analizi rezijanskega narec¢ja poudarja, da prav zato, ker Rezijani
niso imeli povezav s slovensko jezikovno in nharodno skupnostjo, niso mogli
razviti nacionalne identitete, niti slovenske niti italijanske, zato so razvili lokalno
identiteto (2015).

Poskusali bomo poiskati vzroke za ta dualistiCni pogled na izvor rezijanskega
narecja, ki je konfliktne napetosti v skupnosti, ki se popolnoma identificira z
nareCjem, za katerega seveda Zeli zascito in se bori za njegovo ohranjanje
(dyrZet oré noSe réci, prim. Badur 2012), povzrocal ne le v preteklosti, temvec jih
povzro€a Se sedaij, a kljub skupnemu dialektu ne najde skupnega jezika. Jezik,
jezikovna identiteta in njuno pretresanje so izpostavljeni in kljucni elementi
identifikacije pri pripadnikin manjsih ljudstey, ki so v svoji zgodovini dozivljala
etnicne in lingvistiche blokade ter raznarodovalne ukrepe, pri tistih dezelah, ki
so izgubile svojo nacionalno neodvisnost ali so Sele na poti do nje, in so svojo
nacionalno pripadnost razvijale v okviru drugih politi¢nih enot (Luckmann 1991:
797). V izbiri jezika odsevajo socialni, kulturni in politiéni konteksti. Kaj pa se
zgodi, ko se nekdo identificira z mikrojezikom ali nare¢jem ozke doline, ki mu ne
priznava nare¢nosti, temve¢ prav na njem gradi jezikovno, kulturno in
narodnostno identiteto, ki odklanja vpliv naroda, ki ga o€itno podcenjuje, ker
sodi v manjSe evropske narode? Kako razumeti trmasto vztrajanje na staliscu,
da rezijans€ina nima nobene povezave s slovenscino, da ni eno od njenih
narecij, temvec je arhaiéni tiso€letni jezik, ki ima nekaj znacilnosti slovanskosti,
a nikakrsnih slovenskih prvin? Po drugi strani pa obstaja skupina ljudi, ki se
identificira z rezijans€ino kot z vernakularnim jezikom ali enim izmed
slovenskih narecij. Obe skupini bivata in ne sobivata znotraj manjsinske
skupnosti v Reziji in se med seboj ne pogovarjata, kljub temu da obe negujeta



Ethnologica Dalmatica 32 (2025): 41-64

in spostujeta rezijansko kulturno izroc€ilo. Ali je torej identifikacija z jezikom
doline povezana z identifikacijo z drzavljanstvom, ki pa je italijansko in prav
zaradi tega odklanja vse, kar je slovenskega? Je 8e vedno nhavzocCe
pojmovanje Slovencev kot manjvrednega naroda in je to povezano tudi s
fasizmom in njegovimi odsevi Se danes?

4. ,Mi, Rezijani, smo narod zase

Alberto Siega, predsednik zdruzenja Identitd e Tutela Val Resia, je v pogovoru z
novinarjem Petrom Veréem za Primorski dnevnik (Veré 2011) v italijans&ini
prikazal temeljna stalis€a, s katerimi utemeljuje rezijansko identiteto in jezik kot
izolirana od vseh kulturnih in jezikovnih stikov s slovenscino in Slovenci.

Ob tem se je pokazalo, da lahko iz njegovih utemeljevanj izlus€imo kar nekaj
konceptov, ki jih lahko analiticno diskurzivho predstavimo glede na kriticni
pristop, ki se kaze v pojmovanju odnosa med jezikom in druzbo ter analizo in
analiziranimi  praksami (Fairclough in Wodak 1997, 258-259). Prav v
publicisti¢nih, a tudi etnografskih delih se pokaze nedeljiva povezava med
besedilom, govorcem in druzbenim kontekstom. Van Dijk meni, da se je treba
osredotocati na to, kateri jezikovni, spoznavni in druzbeni dejavniki vplivajo na
proces oblikovanja in sprejemanja besedila. Ugotavlja torej, kako kognitivni
modeli vplivajo na razumevanje in produkcijo besedil (van Dijk 1985b, 6-7;
1998), pri tem pa koncept kognicije razume kot vezni ¢len med strukturo
diskurza in druzbeno strukturo.

Ideoloski: Enacenje Rezijanov s Slovenci je po njihovem zgodovinska krivica. S
Siego smo se pogovarjali v italijons¢€ini. Kdaj ste spoznali, da se Slovenci
zanimajo za Rezijo - vi bi rekli, da se je polastajo? ,Ze v Sestdesetih letih, ko je
Milko Maticetov prisel snemat ljudske pripovedi, pravijice in glasbo. Ze takrat
se mu je skupinica domacinov uprla. No, jaz mislim, da moramo biti
Mati¢etovu vseeno hvalezni. Zbral je veliko gradiva, ki bi se drugace
porazgubilo. A kar je zbral, je Zal neposteno uporabil.” (Veré 2011)

Ideolo$ki diskurz je €rno-bel in se opira na eti€ne, moralne in osebne razloge.
V ideoloskem diskurzu ni analize in sistemskega razlikovanja, temvec le
polarno razlo€evanje med ,pravilnim” in ,zgreSenim” in v ideoloSkem jedru je
zgolj vrednostna sodba, ki je popolnoma nespremenljiva (prim. Grgic, 2016).
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Norman Fairclough (1992a, 26) ideologijo definira kot konstrukcijo pomenov, ki
pripomorejo k nastajanju, reprodukciji in spreminjanju razmerij dominacije.
Alberto Siega je v pogovoru dejal, da je ,Milko MatiCetov ukradel rezijanske
pesmi in pripovedi” (Veré 2011), kar bi lahko bila fetisizacija nare¢ja, lastne
kulturne dedis¢ine (pesmi, pripovedi, glasba in ples) in lastninjenje dedisgine.
Matejka Grgi¢ zapise: ,V osnovi fetiSizacije so po sledeh psihoanalize odkrili
strah pred izgubo; feti§ naj bi deloval kot obrambni mehanizem, Ceprav hkrati
ravno sam ustvarja to izgubo, saj vodi v kolaps reference (Metz 1974)" (Grgi¢
2016 74). Thomas Sebeok pa feti§ definira kot ,nadnaraven znak, ‘'napacen
odziv” (Sebeok 1994). Rezijanscina, razumljena kot identitetni fetis ali ideoloski
feti§, kaZze na globoko nasprotovanje uvrstitvi rezijans€ine med slovenska
narecja, vendar je v tem primeru destruktivna, ker izkljuCuje interakcije in
vnasa razkol v skupnost.

Jezikovno-narodnostni: Siega nasprotuje slovenskemu izvoru narecja: ,V
sebi imamo izvirne gene Slovanov. Slovani so se razvejili v razne narode, a mi
se nismo. Rezijanscina ni slovensko nareéje.” (Vere 2011). Argumentacija na
podlagi izbranih znanstvenih dokazov, vzetih iz konteksta in ki so enostransko
tolImaceni, da njihovo trditev potrjujejo. ,To trdijo tudi ugledni raziskovalci, kot
je bil na primer Baudouin de Courtney, ki je sestavil slovar Stirih rezijanskih
narecCij in vodil dveurni tedenski tecaj rezijans¢ine na univerzi v Sankt
Peterburgu. Tudi Hamp s Cikaske univerze pravi, da je rezijanscina jezik, ne pa
narecje; tako kot tudi profesor DuliCenko, ki je izjavil, da je rezijanscina
arhaiéen jezik, nikakor slovensko narecje.” (Vere 2011)

Pojasnjevanje jezikovne in narodnostne identitete je torej v Reziji ideolosko
vprasanje, ki ob tem sluzi tudi dnevnopoliticnim potrebam. Za svoje
argumente proti slovenskosti narecja uporabljajo tiste znanstvenike, ki so
zaradi nerazumevanja slovenskega jezika razmisljali o slovanskosti narecja ali
pa govorili o naregju kot t. i. mikrojeziku (npr. Duli¢enko 1981); a potem mora
obstajati tudi makrojezik, ki pa je slovenscina (Sekli 2015; Golez Kaugi¢ 2020).
Tezo o ruskem izvoruy, ki je sicer §e vedno Ziva, je deloma zamenjala razlaga, da
je rezijansko nare€je samostojen arhaicni slovanski jezik, Rezijani pa so
posebno ljudstvo, kar zastopa tudi Siega. Pri tem obsirna znanstvena literatura
o rezijanskem nare¢ju (na primer Dapit 1995; Ramovs 1935; Steenwijk 1992 dr.)
ocitno nima nobenega vpliva na te, ki se z znanstvenimi spoznanji ne zZelijo
strinjati. Matejka Grgic, ki uporablja za jezik in narecje izraz idiom, meni, da pri
ideoloski opredelitvi narecij kot nekaj ‘drugega) kar je zunaj celovitosti jezika,
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je seveda ta, da se s casom razvije percepcija, da nekatera narecja niso (vec)
del nekega jezikovnega kontinuuma, temve¢ samostojne jezikovne entitete —
torej jeziki. Narecja pridobivajo status samostojnih jezikov na podlagi politicnih
in ekonomskih interesov, ne pa jezikoslovnih dognanj; pridobivanje tega
statusa pa ima nato Se nadaljnje politicne in ekonomske ucinke, ki prav tako
presegajo samo raven jezikovnih pojavov. Ko se narecje izlo€i iz njemu
nadrejenega jezikovnega koda, ki ga predstavlja knjizha slovenscina in tudi
druga slovenska narec€ja, se zgodi tudi ideoloski preobrat in drugacna
percepcija skupnosti. (Grgi¢ 2016, 62)

Siega uporablja ideolosko zaznamovano uporabo idioma in namesto narecja
uporabi izraz rezijanski jezik, kar pa pomeni, da ga izdvaja iz slovenskega
jezikovnega kontinuuma, kar pa pomeni, da zanika povezavo s slovenskim
jezikom, s tem pa tudi kakrSnokoli povezavo s slovensko kulturo in identiteto.

Dapit meni, da:

Neracionalnost stalis¢ dolo€enega dela prebivalstva, ki ne priznava
slovenskega izvora, kaze, da je najgloblji dejavnik tega obnasanja
mogoce podzavestni asimilacijski nagon. Asimilacija SirSemu okolju
pomeni priblizevanje italijonskemu svetu, mogoce tudi resitev
problema drugacnosti, ki je zelo verjetno pretezko breme v danasnji
druzbi. 1z tega zornega kota je zanimiv odnos do pisnega jezika, ki
povzroca celo vrsto reakcij. (2001, 69)

5. Mitologizacija narec¢ja in kulture ter strah pred izgubo identitete

Rezijani mo¢no dozivljajo svoj obcutek lokalne pripadnosti, individualnost
jezikovnega izrazanja pa je pri vsakem posamezniku zelo izrazita (Dapit 2015,
305). Rezijani imajo vedno moznost pisave v §tirih govorih in standardna
rezijans€ina zdruzuje njihove najpogostejSe znacilnosti, a je Rezijonom Se
vedno tuja, zato vsak raje uporablja svojo (pisno) razlicico (Dapit 2001). Dokler
ostane rezijanscina le ustno sredstvo, se vsi Rezijani strinjajo z njeno rabo, v
zvezi s pisnim jezikom pa nastajajo nasprotujo€a si stalis€a, ki pomenijo tudi
doloCeno ideolosko in politicno opredelitev, kar pa izhaja iz neloCevanja
etniCnosti in drZzavnosti. Vendar je bilo treba normirati narecje, saj je npr.
Silvana Paletti uporabljala italijansko pisavo, ki pa ni omogocala tipi¢nih
gramatikalnih znamenj, ki so znacilna za Rezijo pa tudi za slovenski jezik. Sergio
Chinese, ki pripada skupini, ki rezijanskega nare¢ja ne uvr§€a med slovenska,
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je v njem napisal (prevedel) ve¢ knjig naboznega znacaja, tudi berila, ki se jih
bere v cerkvah, vendar je za njegov ¢rkopis znacilno, da nima sistemskega
zapisa. Za projekt normiranja rezijans€ine je zasluzen Han Steenwijk, ki je leta
1994 izdal pravopis T6 joSt rozajansk pisanjé, Ortografia resiana in leta 1999
prvi zvezek slovnice (samostalnik) z naslovom Grammatica pratica resiana. Il
sostantivo. Obe deli sta izsli v Padovi pri zalozbi CLEUP. (Dapit 2015, 304)

Dapit meni, da so ,Rezijani nekako resili svoj kriticni polozaj s tem, da so razvili
mocan obc¢utek pripadnosti samim sebi, vprasanja o njihovem izvoru pa so Se
danes obarvana z miti€nimi odtenki, po katerih naj bi bili Rezijani nekega
drugega slovanskega eksotiénega izvora, ne pa slovenskega.” (Dapit 2015,
208-209)

Kulturni stiki med Rezijo in Slovenijo v obliki kulturnih sodelovanj (npr. koncert
slovenskih filharmonikov ob obletnici Folklorne skupine Val Resia (Gruppo
Folkloristico Val Resia), leta 1988, gostovanja te skupine v Ljubljani idr.) pa so
prispevali k ve€anju zavesti o tem, da imata rezijansko narecje in knjizna
slovenscina veliko skupnih potez, zato se je zaCel upoStevati ,slovenski
Crkopis™, kar pa je spet privedlo do razkola med obema rezijanskima
skupnostma.

Iz tega izhaja tudi neracionalna in ideoloSka bojazen, da bi prek ucenja
rezijanskega narecja v Solah zaceli kasneje poucevati slovenski jezik in bi
rezijans¢ina izginila?®, saj sta obc&ina Rezija in Kulturno drustvo Rozajanski Dum
podpirala tiskanje u€énega gradiva za Soloobvezne otroke v normiranem
jeziku. A tudi otroci so raje sprejeli svojo lastno lokalno pisno razlicico kot pa
standardno normo. Jezik in identiteta posamezne vasi sta mocnejsa od
povezovalne jezikovne norme (prim. Dapit 2001). V intervjuju se izkaze ponovni
strah pred izgubo jezikovne identitete.

2 Treba je Se povedati, da ¢rkopis, ki ga je pripravil Han Steenwijk ni, slovenski Crkopis”, ampak gre za samostojen,
locen &rkopis, ki ga je Steenwijk pripravil posebej za zapisovanje rezijanscine. Steenwijk za zapisovanje glasu ¢
uporablja &rko ¢, kar je enako kot v slovenseini (v italijanséini se glas ¢ zapisuje s &rko z), zato so ga nasprotniki
ideje, da je rezijansko narecje slovensko, oznadili za ,slovenski rkopis”. Chinesejev Crkopis tako glas ¢ zapisuje s
crko z.

3 Pojavljale so se ideje, da bi se $ola na Ravanci preoblikovala v dvojeziéno $olo (pri nekaterih je za to
prevladoval interes ohranjanja jezika in kulture, ali pa, da bi se $ola tako lazje ohranila navkljub majhnemu Stevilu
otrok, saj bi bila zaggitena kot $ola etniéne manjsine). Ob tem je bilo prediaganih ve¢ modelov dvojeziénosti.
Pojavila se je tudi ideja, da bi se v vrtcu in prvem razredu poucevalo v narecju, v drugem razredu pa v knjizni
slovenscini. To za nasprotnike povezav med rezijanskim narecjem in slovenscino ni bilo sprejemljivo, zato je
uvajanje dvojezicne Sole ostalo le pri namenu.
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S ¢&im niste bili zadovoljni? ,Z vsiljevanjem. Ceprav je v tretiem
odstavku drugega Clena zapisano, da so rezijanscina ter narecja v
Terski in Nadiski dolini posebnost, 16. ¢len predvideva poucevanje
slovens¢ine na vseh Solah. Na tej osnovi bi tudi v Reziji zaceli
poucevati rezijans¢ino.” Kaj pa je narobe s tem? ,Ni¢ nimam proti
temu, da se poucuje rezijanséina. Toda ¢ez nekaj let, ko clanov
nasega drustva ne bo vec, bodo mladim, ki ne poznajo zgodovine
Rezije, zlahka vsilili slovenséino namesto rezijansc¢ine.” Kaj pa ¢e bi
vam zagotovili, da v Reziji ne bodo poucevali slovens€ine, ampak
samo rezijans¢ino? ,Saj bi naceloma Se slo, toda morate vedeti, da v
Reziji ni ve¢ otrok. Letos jih z osnovne Sole gre 12 ali 13, vpisali pa naj bi
se najvec trije. Cez nekaj let bo vsak razred $tel po dva ali tri uéence.
Bo sploh Se Sola? Brez zakonov in brez napisov se je rezijans¢ina
ohranila 1400 let. Ce jo hodemo ohraniti, torej resimo rezijansko
liudstvo, ki izginja. Otrok ni, druzine se izseljujejo..” (Vere 201).

Pavle Merkt in Milko Mati¢etov menita, da nikjer drugje na ozemlju slovenske
poselitve ni obmocja, kjer bi bili prebivalci s tako visoko kulturno in jezikovno
zavestjo ter navezanostjo na geografski prostor (Komac 1987; Merk 2004). To
pri€a o izredni ukoreninjenosti rezijanskega cloveka, ki jo lahko opazimo v vseh
obdobjih njegovega zivljenja, zato se zdi, da je bojazen pred slovensko
kulturno in jezikovno dominacijo popolnoma neutemeljena, hkrati pa del
prebivalstva Rezije ne izraza bojazni pred italijansko kulturno in jezikovno
dominacijo.

Politiéni in identitetni: Menijo, da se slovenska politika preveé
vmesava v t.i. rezijansko vprasanje. ,Slovenski premier je pri ZdruZenih
narodih v Zenevi protestiral, da je treba javne napise v Reziji
spremeniti in jih zapisati s slovensko pisavo. PreseneCa me to
slovensko vmesavanje, preseneca pa me tudi to, da ne nasa dezZela
ne nasa drZzava ne reagirata.” Gre za slovensko vmesavanje glede
zapisovanja rezijanscine in da slovenséine ne zna brati nihce, le tisti, ki
so se je naucili v Sloveniji, da je Rezija ozemlje, kjer Zivi slovenska
skupnost. Rezijani ¢utimo, kot &e bi bili narod zase. Niti Mussolini nam
ni vzel nase identitete. ,Nimamo kaj opraviti s Slovenijo. Mi smo narod
zase.” (Veré 2011).
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Ceprav trdijo, da imajo dvojno identiteto, kjer je ena drzavna, to je italijanska,
druga pa lokalna - rezijanska, so predvsem Rezijani.

Odnos do Drugega: Sami zelijo ostati le Rezijani, bojijo se, da bodo mladim, ko njih
ne bo ve¢, namesto rezijandCine vsiljevali slovens€ino in da bodo oni drugi
razvrednotili rezijansko kulturo, tako da bi jo podredili slovenski. Ti drugi so torej
Rezijani na nepravi strani jezikovne identitete. Nerazumevanije slovenskega jezika
in zavracanje, da bi ga razumeli ali se ga naucili, pa je pravzaprav tisto, kar
poudarja, da gre za ideoloski diskurz, kjer so argumenti kot aksiomi, ni kriticne
analize oz. distance, ustvarja se dualizem ,mi" proti ,oni/drugi’, pri &emer prvi
predstavljajo pozitivni, drugi pa negativni pol, ni prostora za protiargumente
(Grgic¢ 2016). Gre torej za identifikacijo z dvema razseznostma: nesprejemanie
drugega in celo sovrastvo do drugega. Luiga Negro, predsednica Muzeja
rezijanskih ljudi in ¢lanica kulturnega drustva Rozajanski Dum, je neutrudna
glasnica dejstva, da je rezijansko narecje izvorno slovensko, da so del slovenske
manjsine v Italiji in da so Slovenci. To pa nasprotniki generativno zavracajo.
Nesprejemanje drugega je celo preslo v eskalacijo sovrastva:

Menda je Luigia Negro prejela nekaj anonimk in smrtnih grozen; ... ,Dajte no, ¢lani
nasega drustva tega ne delamo.” Zakaj bi si to izmislila? Morda ji je grozil kdo, ki ni
¢lan vasega drustva ... ,Tega ni mogoce izkljuciti. Veste, starejsi ljudje so dozZiveli
vojne grozote, ko je v Reziji deloval IX. korpus, zato nosijo nekaj tedanjega
sovrastva v sebi. Mi, kasneje rojeni, tega nimamo.” (Vere 2011)

Ideoloski in politicni diskurz potrjuje tudi zgoraj navedena izjava Siege, ki izdvaja
celo domnevne zlo€ine partizanov, fasizma, ki je bil ideoloska podstat sovrastva
do Slovencey, pa sploh ne omenija. V ¢asu fasizma je bilo v Italiji mo¢no navzoce
raznarodovanje, Ceprav je bilo v Reziji manj intenzivno kot po drugih obmocjih
slovenske poselitve, zaradi nejasno izrazene identitete Rezijanov.

Alberto Siega je na koncu intervjuja, ko je bil zaproSen, naj pove, kako se v
rezijonscini re¢e hvala lepa in nasvidenje, spregovoril takole: ,Bhundlunite,
sbuhdn.” Obe imata podoben izgovor in pomen tudi v drugih slovenskih narecjin
in slovenskem jeziku.
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Opredeljevanje rezijanske identitete kot etnicno neslovenske in narec¢ja kot
samostojnega jezika kot neslovenskega se je nadaljevalo tudi po intervjuju
Siege za Primorski dnevnik, leta 2011, saj je leta 2017 Primorski dnevnik porocal,
da je predstavnik politi€ne stranke Forza Italia Roberto Novelli v dezelnem
svetu poskusal izloCiti Rezijo ter NadiSke in terske doline iz dezelnega
zasCitnega zakona za Slovence. Pristojna komisija deZelnega sveta je glede
tega kot prvemu prisluhnila Albertu Siegji, predstavniku zdruzenja, ki pravi, da
rezijanscina in Rezijani nimajo ni¢ skupnega s slovenscino in Slovenci. Siega je
menil, da bi UNESCO (Organizacija zdruzenih narodov za kulturno dedis&ino)
morala posebej zascititi rezijans€ino kot ogrozen jezik, Se posebej pred
Slovenci. Unescov uradni seznam zasCitenih jezikov opredeljuje, da ima
rezijansko narecje slovenski izvor (mednarodna klasifikacija 1SO 639-3, koda
SLV, kar pomeni slovenscina), a Siega se s tem ne strinja. Unesco klasificira
rezijanscino kot language in pomen tega strokovnega termina je v angleski
znanstveni literaturi drugagen kot v italijanséini (lingua) ali v slovenscini
(jezik). v strokovni literaturi, pisani v angleséini, je nekoliko drugacen pomen
besede dialect* (ki ne pomeni dialetto ali nareCje v nasem smislu). Obg&ina
Rezija, ki je leta 2017 podpirala Siego in ¢lane drustva Identita e Tutela Val
Resia, ocitno bolj kot predstavnike Rozajanskega Duma, je gostila ruske
antropologe, ki skusajo dokazati ruski izvor rezijanscine.®

Ocitno je, da to zdruzenje nadaljuje z akcijo popolnega uveljavljanja
rezijan¢ine in rezijanske kulturne identitete ter dedis¢ine kot samostojnega
jezika. Leta 2024 je Primorski dnevnik porocal, da je zdruZenje Identitd e Tutela
Val Resiq, ki si, kot trdijo, prizadeva za zas¢ito rezijanske kulturne identitete in
dedis€ine, a ne v okviru ukrepov za zasc¢ito slovenske kulture, jezika oz. narecij,
poslalo poziv Unescu. Tudi v svojem pozivu Unescu opozarjajo, da jih drzava
Italija ni zas¢itila. V tem C€asu je dobilo odgovor od Organizacije zdruzenih
narodov (OZN) za kulturno dedis&ino. Posebni poro&evalci OZN so po prejemu
pritozbe zdruzenja Identitd e Tutela Val Resia zaradi domnevne pomanijkljive
zascite kulturnih in jezikovnih pravic nekaterih Rezijanov na italijansko viado
naslovili dopis s prosnjo za pojasnila.®

4 Beseda jezik (language) je splosnejsa, beseda narecje (dialect) pa se uporablja za oznagevanje dologene
razliCice jezika. Poleg tega jezik vkljuCuje pisno obliko komunikacije, beseda narecje pa se pogosto uporablja
izkljucno za oznacevanje govorjene razlicice jezika.

5 Rezija, UNESCO, slovenscina in Rusi, 2017.
6 Majovski 2024.
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Nenehno izrazajo bojazen pred izgubo ali celo krajo kulturne dedis€ine, ki je
njihova lastnina ali kot piSe na njihovi spletni strani Identité tutela Val Resia:

Spodaj navajamo le nekaj od sto in ve€ sto primerov ponarejanja in
prisvajanja, ki so jih izvajali slovenski subjekti, zastopani v najrazlicnejsih
institucijoh in zato ne zunaj odgovornosti slovenske drzave: RTV
Ljubljana, znanstveniki, etnologi, raziskovalci, specialisti, Akademija
znanosti in umetnosti Slovenije, pevci, folklorne in Studentske skupine,
zbori in mediji (kot so Primorski dnevnik, Novi Matajur ali Dom), v $kodo
kulture, identitete in zgodovine Rezije.

Menijo, da gre za ,nevredni plenilski nagon” slovenskih institucij in
posameznikov glede njihove kulturne dedis¢ine. Ta skupina Rezijanov hoce torej
tako iz superiorne kot inferiorne pozicije izni€iti znanstvena dejstva v zvezi z
rezijanskim narecjem, kar pomeni, da se bodo napetosti med skupinama
nadaljevale in zapirale moznosti za spravo in sodelovanje.

Izhajajo¢ iz jezika pa se taka ideologija prenese tudi na vse kulturne fenomene,
kot so pesem, pripoved pa tudi glasba, ples. Vse vsebujejo rezijanske besede, ki
tematizirajo misel in duh prebivalcev in prebivalk okolja, v katerem previaduje
rezijanski idiom in so nedvomno rezijanska dedis€ina. Ta dedis€ina je pa tudi
slovenska, in ker je folklora del univerzalnih kulturnih fenomenov, sodi tudi v
evropski kulturni prostor.

6 Rezijanska, slovenska, evropska balada...?

V tem delu prispevka nas zanima, kako bi lahko jezikovna in vsebinska analiza
rezijanskih ljudskih balad omogocila, da se poudari rezijanski izvor balad in
dragocenost tega izrocCila. NajstarejSe slovenske balade, ki so drugod danes
izumrle, so bile najdene v Reziji. Na primer mitoloska balada Sveti Sintilaudi¢
(Godec pred vrati pekla z Orfejevim motivom), druzinska balada Lepa Vida in
zgodovinska balada Kralj Matjaz ter legendarna balada Tigica pestrna/B -
legendarna balada o Jezusovi varuski, med drugim, so tako za Rezijane v celoti
kot tudi za slovensko kulturno dedis&ino iziemno dragocene (Kumer et al. 1970,
1981; Golez Kaucic et al. 2007; prim. Se Golez Kauci¢ 2018, 2020, 2024). Lahko bi
celo rekli, da se je zaradi teh pesmi lahko ohranijal jezik manjsine, ali vstopal v
jezik ve€ine na drugacen nacin kot skozi druge Zanre ali jezikovne kode.
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Za analizo smo izbrali balado Lepa Vida, ki je v svoji vsebinski in formalni
strukturi znana samo Se na Slovenskem, in sicer na Gorenjskem in Dolenjskem
— tudi med Kogevarji’ (Golez Kaugi¢ 2018, 2024, 544). Motiv zvijaéne ugrabitve
se pojavlja tudi v pesmih drugih narodov (npr. juzne Italije, Hrvaske in Zenice v
Bosni in Hercegovini), Eeprav ga zaznamuijejo drugaéne okoligéine. Kaj nam to
pove? So bili stiki vendarle Sirsi, kot se je domnevalo? Znano je namrec¢, da so
bili tako Kocevarji kot Rezijani krosnjarji, ki so potovali po svetu in od tam
prinasali razlicne snovi in motive, ki so se nato oblikovali v balade, in da so bili
lahko tudi seznanjeni z baladnim in drugim kulturnim slovenskim izroCilom.

Rezijanska Lepa Vida je s kar s Sestimi variantami znana in posneta leta 1962 v
mesano italijansko-slovenski raziskovalni skupini. Prvi fragment rezijanske
Lepe Vide je bil posnet leta 1962 v Lis€aci in je bil tudi podlaga, na kateri so nato
nasli $e druge variante pesmi Lepa Vida. (SLP® 244/8, GNI M 25.465).

Na podlagi tega je nastal dokumentarni film Deveta deZela (Uro$ Krek in
Zmaga Kumer, arhiv GNI SKO00009RezijaDevetaDezela), ki pa morda z
naslovom kaze na miti€nost te doline in njenega pesemskega, glasbenega in
plesnega izrogila, kjer tudi na italijanski raziskovalni strani (v terenski ekipi iz
Rima, ki jo je vodil Giorgo Nataletti) ni bilo sporno, da gre za slovensko izrogilo.
A treba je vedeti, da je bil to ¢as, ko Slovenija Se ni bila politicna entitetq, bila je
le republika znotraj drzave Jugoslavije.

Dapit meni, da:

v rezijanskih variantah Lepe Vide so poteze moskega lika, ki z zvijaco
ugrabi Lepo Vido, skoraj izbrisane, ker je tu lik prvotno domnevnega
¢rnega zamorca zamenjan z likom barkarjula ,&olnarja” ali mornerja
.mornarja”. Od prvotne oblike ¢rnega zamorca, ki se v drugih
slovenskih razli¢icah ohranja, je ostal le pomenski segment vezan na
vodo oz. morje barkarjul/morner. Element morja je bilo celo zamenjan
zaradi zvoénega ujemanija z goro Morjano (it. Monte Amariana, furl.
Mont Marjane), kar kaze varianta iz Osojan (2017:196).

7 Kogevarji ali kogevski Nemci (Gottscheer) so nekdanja nemsko govoreda skupnost, ki je Zivela na Kogevskem,
v t.i. jezikovnem otoku. Njegovo sredisCe je bilo mesto Kocevje. Svoj jezik, juznotirolsko, delno bavarsko narecje
so ob dopolnjevanju s slovenscino oblikovali v dialekt, kocevarscino, ki so jo ohranjali ve¢ kot 600 let od naselitve
okolileta 1330 vse do izselitve 1941. Ve¢ gl. Moric 2024: 441-457.

8 SLP je okrajSava za Slovenske ljudske pesmi, prva Stevilka pomeni tip pesmi, druga njegovo varianto, oznaka
GNI M 25.465 pa pomeni zvoCni posnetek pesmi in njegovo signaturo v arhivu Glasbenonarodopisnega
instituta.
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Tudi ime junakinje iz vasi Osojane je primerljivo postalo Morjanica in ne
Marjanica, kot je zapisano v Slovenskih ljudskih pesmih V (Golez Kaugi¢ et al,,
2007). Prim. Maticetov (2005: 66), ki je zapisal, da ,Dogajanje sredozemske
balade o Lepi Vidi (Donna Candia, Donna Canfura, Zogna Riin, Ta bukurana, La
bella, kakor se pa¢ kje imenuje), ugrabljeni mladi materi, je redno postavljeno
k morju, zato so Rezijani mogoc¢e kar po posluhu, brez stvarne podiage,
povezali z morjem ime gore Morjane” (2005: 66).

V tem odlomku je lokalizacija dogajanja Lepe Vide nedvomno prenesena iz
morskega okolja v Rezijo, kar dokazuje gora Morjane in izpeljanka imena iz
gore Morjanica, ki pa je bila kasneje zapisana kot Marjanica (odlomek):

E rékow tu-w miju: ,Zakoj, Marjanica (Morjanica), ti nisi lipa tejko ta
prve lita?”

.Kaku & mdn bi' lipa, ko a si sjala préso ta-dé za Marijano, ¢iz ta
duge lihe, &iz ta siréke brajde?” / ,Zakaj, Marjanica (Morjanica), nisi
lepa kot prav leta? " ,kako naj bom lepa, ko sem sejala proso doli za
Marijano (Morjano), ¢ez druge lehe, cez druge brajde?” (SLP
V/[244/8).

Zdi se, da so Rezijani lokalizirali prostor, kar je v ljudskem pesemskem izrocilu
pogosto, in besedilo prilagodili svojemu lokalnemu kulturnemu in duhovnemu
prostoru. Tudi morje je v ljudskem izroCilu lahko le vodna povrSing, ne nujno
resni¢no morje. ObdrzZali pa so vsebinsko jedro balade o zvijacni ugrabitvi, ki pa
je v vseh variantah, tudi slovenskih, enako.

Dapit meni, da: ,V procesu predajanja izro€ila so rezijanski ustvarjalci suvereno
prilagajali jezik, besedila in slog svojemu nareCnemu sistemu. Kljub sprejemanju
izoliranih romanskih izposojenk oz. tujk vse kaZe na neposredne stike z ostalim
slovenskim, in zatem juznoslovanskim in mediteranskim prostorom” (2017:198).
Glede na koncept intertekstualnosti je prislo do medbesedilnega vplivanja med
besedili, snovmi, motivi, potujo€imi verzi (prim. Golez Kaucic¢ 2003).

Norman  Fairclough, teoretik  kriticne  diskurzivhe teorije, koncept
intertekstualnosti razume kot ,znacilnost tekstov, ki pomeni, da so teksti polni
odlomkov iz drugih tekstov, ki so lahko eksplicitno razmejeni ali spojeni s
prvotnim tekstom. Ta jih lahko asimilira, jim ugovarja, jih ironizira in tako dalje”
(1992a, 84). Ker intertekstualna analiza tudi posreduje med jezikom in
druzbenim oz. diskurzivnim kontekstom, s tem zapolnjuje vrzel med besedilom in
kontekstom (Fairclough 1992b, 195), kar je eden kljuénih pogojev za veljavnost
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analize. Medbesedilnost med rezijanskimi in osrednjeslovenskimi variantami je
citatno in jedrno pomenska, kar pomeni, da je tudi to dokaz, da je rezijansko
nareCje slovensko. Poleg te jezikovne potrditve pa je v analizi potrjen tudi
druZbeni kontekst, ki odkriva vpetost pesmi v geografski in druzbeni prostor
Rerzije. A Cetudi je pesem lokalizirana, je Se vedno povezana z vsebinskim jedrom
vseh pesemskih variant.

V naslednjih dveh odlomkih variant pesmi Lepa Vida gre za medbesedilno
povezavo med rezijansko in dolenjsko varianto. Gre za skupno vsebinsko jedro,
ki je zvija€na ugrabitev mlade matere. Navajomo odlomka:

Zakoj, Marjanica (Morjanicay),
ti nisi lipa tejko ta prve lita? (rezijanska) SLP V/244/8.

Vida, Vidag, Vida,

zakaj nis vec tok lepa,

zakaj nis vec tok lepa

ko si bla ta prva leta? (dolenjska) SLP V/244/1.

Nedavno objavljena knjiga Pesemsko izrogilo Kocevske (ur. Anja Moric 2024)
vkljuCuje tudi slovenski prevod knjige nemskega avtorja Adolfa Hauffna z
naslovom Nemski jezikovni otok na Kocevskem iz leta 1895. Hauffnovo delo
temelji na konceptu izolirane nemske jezikovne in nacionalne skupnosti znotraj
slovenskega jezikovnega prostora. V slovenskem prevodu so bile balade prvi¢
objavljene v treh razliCicah: v kocevarskem narecju, slovenscini in nemscini.
Intertekstualna in jezikovna primerjava teh razliCic kaze, da kocCevarska
skupnost ni bila izolirana, temvec¢ so bili kulturni in jezikovni stiki s soseS¢€ino in
SirSim prostorom intenzivni in ustvarjalni. To je razvidno tako iz slovenskih besed
v koCevarskem narecju kot tudi iz vsebinske blizine koCevarskih in slovenskih
ljudskih pesmi. Posebej blizu slovenski Lepi Vidi je koCevska varianta st. 45, Lepa
Mare, ki se ujema tudi z ve€ino rezijanskih variant. Prototekst koCevarski Primorki
je bil tako neki skupni arhetekst Lepe Vide, hkrati pa lahko re€emo, da so
KocCevarji seveda ustvarjalno preoblikovali motivno jedro Lepe Vide, jo prilagodili
kontekstu in Zivljenjskim okolis€inam, v katerih so Ziveli, prav tako kot so poceli
tudi Rezijani. Poglobljena primerjalna analiza ko€evarskih in rezijanskih balad o
Lepi Vidi bi lahko ponudila Se ve¢ dokazov o kulturnem in jezikovhem
prepletanju in prehajanju, vendar to presega okvir tega prispevka (gl. Golez
Kaugi& 2024).
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Medjezikovni in medpesemski stiki z razlicnimi kulturami kazejo, da jezikovne
skupnosti in njenega kulturnega izro€ila ne moremo omejiti samo na en
prostor oziroma ga razumeti kot zaprt jezikovni in kulturni otok, ki je omejen z
oceanom jezikovne in kulturne praznine (brez zunanjih vplivov). Jezikovna in
vsebinska analiza balad omogoc¢a vpogled v njen izvor, a tudi v procese
prehajanja v drug jezikovni in kulturni prostor in njeno ustvarjalno
spreminjanje. Intertekstualnost pa vendarle lahko pokaZze prototekst
(predlogo) in metatekst (pologo) in s tem pokaze tudi na jezikovni in kulturni
vir (arhetekst), kar pa je treba najprej prepoznati in nato tudi spostovati.

7. Sklep

Analiza publicisticnih besedil je pokazala na razmerje med jezikom in
kontekstom, kar je ze vpeljala etnografija z analizo jezikovnih praks v naravno
potekajogem kontekstu (van Dijk 1985a; van Dijk 1997, 25-27). To razmerje je
oblikovano v pojmovanju odnosa med jezikom in druzbo, ki se kaze v druzbeno
spremenljivem kontekstu. Raziskava je pokazala, da se dominacija in
hegemonija ene skupnosti lahko kaze tudi v uporabi jezika, narecja in celo v
zanikanju drugega - ali bolje identitete drugega. Vsi ideoloski koncepti, ki smo
jih izpostavili v diskurzivni analizi, so pokazali, da je povezanost med jezikom in
ideologijo iziemno mocna. Identiteta, tako individualna kot kolektivna, je
skupek trdnih prepri¢anj, povezanih z ideoloskimi temelji in strahom po
izginjanju. Rezijansko narecje in z njim kulturna dedis¢inag, ki iz njega izvirag, torej
velikokrat ne delujeta kot povezovalni prvini, temvec¢ razdiralni.

Ob tem pa se zastavlja vprasSanje, ali bi lahko bila balada kot pesemsko
izro€ilo razlienih skupin z razli€nimi pogledi na dialekt, tudi besedni, zgodbeni,
glasbeni prostor, v katerem skozi vsebino in jezikovne elemente ter melodije
vsaka skupina lahko najde lastno identitetno razseznost. Del Rezijanov, ki
rezijand€ine ne razume kot slovenski dialekt, lahko v baladi Lepa Vida vidi zgolj
lokalne elemente, druga rezijanska skupnost pa v baladi skozi slovenske
besede odkriva rezijansko in slovensko identiteto. Za Slovence pa je to izjemno
dragocena balada, ki kaze, da je Lepa Vida del slovenskega ljudskega izrocila.
Ohranjeno vsebinsko in jezikovno jedro potrjuje, da je to kljuéno besedilo v
slovenskem kulturnem prostoru. Lahko bi Slo za vernakularno izro€ilo, ki bi
postalo, ob sprejemanju razli€nih jezikovnih in kulturnih identitet, dragoceno
izro€ilo vseh skupin, ki se z njim identificirajo. In s tem nikomur ni ni¢ vzeto.
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Ssummary

Difficult Linguistic Heritage or Diverse Identifications with the Resian Dialect
and the Cultural Heritage of Resia

This article explores the complex linguistic and cultural heritage of Resian
dialect, which is deeply intertwined with the question of identity within the
community of the Resia Valley. While some interpret Resian dialect as a
Slovene dialect and an integral part of Slovene cultural heritage, others claim
it as an independent language and a marker of distinct ethnic identity. The
paper examines discourses in the media and in political texts, while also
analysing the role of the folk song tradition and the intertextuality of ballads in
shaping cultural identity. Particular attention is given to the intersection of
language and folklore in processes of identification, exclusion and the
creation of ideological boundaries.

Keywords: Resian dialect, cultural heritage, identity, dialect and language,
critical discourse analysis, ballads



